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Маќолаи мазкур ба тањќиќи композитњои муродифи назми Мирзо Абдулќодири 
Бедил ихтисос дорад. Ањли тањќиќ калимасозиро яке аз сарчашмањои зуњури калимањои 
њаммаъно донистаанд, вале мутаассифона, ба мушоњида мерасад, ки дар заминаи 
мероси ягон адиби алоњида ин хусусияти композитњо мавриди тањкиќ ќарор 
наёфтааст. Муаллиф кўшидааст, ки дар заминаи маводи композитњои “калимаи 
арабї+калимаи тољикї” доир ба њаммаъноии композитњои назми Мирзо Бедил 
андешањои худро баён намояд. 

Дар натиљаи омўзиши маводи гирдоварда муаллиф ба бардоште мерасад, ки 
муродифгардии композитњо дар назми Мирзо Бедил дар натиљаи ду омил ба вуљуд 
омадааст: 1) ивази компоненти аввали композит, чун аламхона - ѓамхона - мотамхона; 
саломатхона - сафохона ва ѓ.; 2) ивази компоненти дувуми композит, мисли ишратбино 
- ишратхона; мотамсаро - мотамхона; сайрорзу - сайроњанг; хилватсаро - 
хилватхона; маъниогоњ - маъниошно ва ѓ. 

Њамчунин муаллиф ба мушоњида гирифтааст, ки композитњои ќолаби “калимаи 
арабї+калимаи тољикї” метавонанд бо композитњои ќолаби дигар, мисли “калимаи 
арабї+калимаи арабї” хусусияти муродифї зоњир намоянд, мисли композитњои 
маљнунтинат ва маљнунсиришт. Аксари композитњои њаммаънои назми Мирзо Бедил 
дар фарњангњои тафсирї дучор намеоянд ва муаллиф онњоро мањсули тахайюли шоир 
медонад. 
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Проанализированы синонимичные  эквиваленты в поэзии Мирзо Абдулькадира 
Бедиля. Отмечается, что словообразование является одним  из источников появления 
синонимичных слов. Особо  подчеркивается отсутствие  анализа особенностей 
композитов на примере творчества  отдельно взятого литератора. На базе 
композитов “арабское слово+таджикское  слово” изложено видение автором места и 
роли синономичных композитов в творчестве Мирзо Бедиля.Делается  вывод, что 
синонимизация композитов в творчестве Мирзо Бедиля обусловлена двумя факторами: 
1) заменой первого композита, например  аламхона – ѓамхона – мотамхона; 
саломатхона – сафохона и т.д; 2) заменой второго компонента композита, например:  
ишратбино-ишратхона; мотамсаро – мотамхона; сайрорзу – ишратоњанг, 
хилватсаро- хилватхона; маънигоњ – маъни ошно и т.д.Также отмечается, что  
композиты модели “арабское слово+таджикское слово” могут обрести синонимические  
отношения  с композитами другой модели:  “арабское слово+арабское слово”, например: 
маджнунтинат и  маджнунсифат. Большинство  синономичных композитов из 
произведений Мирзо Бедиля не зафиксированы в  толковых словарях. На основе  этого 
высказывается предложение об их принадлежности творческой фантазии поэта. 
 
Key words: synonym, lexical, stock of words, Bedyl, composite, component, model  

 

The author has analyzed synonymical equivalents in the poetry of Mirzo Abdulkadir Bedyl. 
It is underscored that word-building in one of the sources of synonymicalwords coming to the 
surface. The author stresses especially that there hasn’t, been any analyses in question when a 
creation of a separately taken man-of-letters would be dwelt on. Proceeding from the composite 
« Arabic word + Tajik one » he expounds his own vision of synonymical composite in Mirzo 
Bedyl’s literary productions. The conclusion is made that synonymization of composites in Mirzo 
Bedyl’s works is preconditioned by two factors; 1) substitution of the first composite, for 
example: alamkhona-gamkhona-motamkhona; salomatkhona-saforkhona and etc; 2) substitution 
of the second component, e.g.: ishratkhona; motamsaro – motamkhona; sairorzu – ishratokhang; 
khilvatsaro – khilvatlhona; manigoh – manioshno and etc. The majority of synonymical 
composites from the poetry of Mirzo Bedyl are not registered in interpretation dictionaries. 
Proceeding from this assumption, supposition is expressed about their appurtenance to the poet’s 
creative phantasy. 
 

Муродифот яке аз масъалањои мењварии омўзиши њар як забон ва њамчунин 
осори ањли ќалам ба шумор рафта, њарчанд доир ба пањлуњои гуногуни ин муаммо 
корњои тањќиќотии шоиставу чашмрасе ба анљом расидаанд, бо вуљуди ин 
“ќонуниятњои зиёди мављудият ва истеъмоли ин категорияи нињоят муњими забон, 
бахусус, хосиятњои фарќноки он, гурўњбандї, тафовут ва умумияти он аз 
вариантнокї, синонимияи воњидњои нутќ ва масъалањои монанди инњо тадќиќ 
нашудаанд” (8, с.79). Аз ин рў, баррасии масъалаи мазкур дар мисоли маводи назми 
“шоири бузурги пурбаракати дарозумр” (таъбир аз устод Айнї) ва аз бузургтарин 
намояндагони сабки њиндї Мирзо Абдулќодири Бедил аз ањамият холї нахоњад буд, 
зеро “истифодаи калимањои њаммаъно аз роњњои эњтироз аз такрору забонзад шудани 
сухан аст. Зуњуроти ин имконияти услубии муродифњои лексикию фразеологиро 
бештар дар асари бадеї, ки риояи фасоњати калом дар он њатмист, дидан мумкин аст” 
(7, с.87). 
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Муродифот ва корбурди он дар коргоњи ањли ќалам аз ѓановати њар як забон 
дарак медињад (ниг. 5, с.91) ва ањли тањќиќ бар ин боваранд, ки дар аксари забонњо 
калимасозї аз роњњои асосии пайдоиши муродифот ба шумор меояд (ниг. 13, с.56; 11, 
с.195; 6, с.28). Аз ин хотир, баррасии назми классикї барои дарки имконият ва 
иќтидори забони тољикї дар ташаккули муродифот маводи фаровоне медињад. 

Омўзиши маводи гирдоварда аз назми Абулмаонї нишон медињад, ки шоир дар 
љараёни таълифи композитњои нав муродифоти композитњоро ба вуљуд меоварад.  Ба 
эътирофи ањли тањќиќ, ин вижагї яке аз аломатњои калимањои мураккаб мањсуб 
меёбад (ниг. 3, с.103-105). Мушоњидаи мо низ собит менамояд, ки яке аз хусусияти 
композитњои назми Мирзо Бедил дар вазъияти њаммаъної ќарор доштани калимањои 
мураккаб аст. Ба ин маънї бедилшиноси тољик Н.Нурзод менависад: “Бедил дар 
доираи истилоњи мустаъмал мањдуд нашуда, кўшиш мекунад, ки дар табйини  маънии 
он муродифоти офаридаи хешро ба кор гирад” (10, с.61). Аз ин рў, лозим медонем, ки 
доир ба ин хусусияти калимањои мураккаби шоир таваќкуф намоем. Дар маќолаи 
мазкур муродифгардии танњо ќолаби композитњои “калимаи арабї+калимаи тољикї” 
баррасї мешавад. 

Мушоњида ва муоинаи назми Мирзо Бедил собит менамояд, ки шоир бо ду роњ ба 
њаммаъношавии композитњо муваффаќ шудааст: 

1. Дар натиљаи иваз намудани компоненти аввали композит, чунончи аламхона 
- ѓамхона - мотамхона; саломатхона - сафохона; фурсатдушман - хираддушман; 
њаловатхона - улфатхона; тарабдушман - роњатдушман ва ѓ. 

Композити “аламхона” дар фарњангњои тафсирии дастрас ба назар намерасад 
(12; 4; 9), вале калимаи мураккаби “ѓамхона” дида мешавад, ки чунин тафсир дорад: 
“хонаи ѓам, ѓамкада, мањалли ѓам” (12, љ.2, с.647); “мотамхона, азохона, хонае, ки дар 
он азо бар по бошад; хонаи ѓам; он љо, ки ѓаму андўњ бошад; маљозан дунё” (4, љ.2, 
с.2065). Композити “мотамхона” дар фарњангњо ба назар барнахўрд (12; 4; 9), вале ба 
маънии фавќ дар гардиш аст. Калимаи мураккаби “аламхона” як маротиба дар 
маснавии “Муњити аъзам” ба кор рафтааст: 

Ба он улфатобод, то сар кашид, 
Тарабгоњи дилро аламхона дид (2, љ.3, с.734) 

Композити “ѓамхона” дар назми Мирзо Бедил нисбатан зиёдтар истифода 
шудааст. Аз рўи њисоби мо, панљ маротиба њам дар ѓазал њам дар маснавињо 
(“Тилисми хайрат”; “Муњити аъзам”) ва њам рубоиёт ба маънои аслї ва маљозї ба 
кор рафтааст: 

Як шарар ранги вафо аз њељ дил равшан нашуд, 
Шамъ хомўшист ин ѓамхонањои нангро (2, љ.1 (б.а.), с.104). 
 

Ки дар ѓамхонаи ин базми пуршўр 
Њазар кун аз фусуни тору танбўр (2, љ.3, с.472). 
 

Дар ин ѓамхонаи кулфатсаранљом 
Насиби мо нашуд як доѓи ором (2, љ.3, с.475).  

Калимањои мураккаби “саломатхона” ва “сафохона” дар фарњангњои тафсири 
зеридаст (12; 4; 9) ба назар намерасад ва шояд аз офаридањои шоир бошад. Хусусияти 
њаммаъноиро дар ин композитњо компонентњои аввал – саломат ва сафо таъмин 
намудаанд: 

Расид овозаи фављи фазоил 
Ба бунгоњи саломатхонаи дил (љ.3, с.464). 
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Ку диле, к-аз њавас ороиши дўконаш нест? 
Дар сафохонаи њар оина бозоре њаст (љ.1 (б.а.), с.237). 

Композитњои “фурсатдушман” “хираддушман” аз як нигоњ шояд байни њам 
таносуби маъної надоранд, вале мантиќан байни ин ду композит алоќаи маъноие ба 
назар мерасад: шахсе (касе), ки душмани фурсат аст вай дар як ваќт душмани хирад 
аст, зеро фурсат, ки ройгон рафт, бар зарари хирад аст. Пас ин композитњоро 
муродифоти матнї метавон унвон намуд. Композитњои мазкур, аз рўи њисоби мо, 
якмаротибагї мавриди истифодаи шоир ќарор гирифтаанд: 

Дил ба вањшат нењ, ки чархи сифла фурсатдушман аст, 
Рўзу шаб як љунбиши мижгони чашми танги ўст (2, љ.1 (б.а.), с.214). 
 

Якќалам њолї, эй хираддушман, 
Дари ояндаву гузашта мазан (2, љ.3, с.129).  

Композитњои “њаловатхона” ва “улфатхона” дар фарњангњои тафсирї (12; 4; 9) 
ба назар намерасанд. Дар ин калимањо компоненти “њоким” калимаи “хона” буда, 
тавассути он исмњои ифодакунандаи макон ташаккул ёфтааст: 

Ба њар љо неъмате њаст, инфиоле дар камин дорад, 
Њаловатхонаи дунё магас дар ангубин дорад (2, љ.1 (б.а.), с.498). 
 

Ки эй дархункаши паймонаи дил, 
Љунунтаъмири улфатхонаи дил (2, љ.3, с.486).  
 

Зиёратгоњи яктоист улфатхонаи дилњо, 
Нагардад ѓофил аз оина, ё Раб, чашми њаќбинат (2, љ.1 (б.а.), с.226).  

Дар њамин замина метавон таъкид намуд, ки дар назми Мирзо Бедил 
композитњои “тарбдушман” ва “роњатдушман” хусусияти њаммаъної зоњир 
намудаанд. Њар ду композит низ дар заминаи ибораи изофї ташаккул ёфтаанд. 
Калимањои мазкур дар фарњангњо (12; 4; 9) зикр нашудаанд ва шояд аз офаридањои 
шоир бошанд. Басомади калимањо якмаротибагист: 

Интизори сайди матлаб сахт роњатдушман аст, 
Хоб натвон ёфт љуз дар дидањои дом талх  (2, љ.1 (б.а.), с.426) 
 

Май нўш, ки њосиди тарабдушмани ту 
Аз дидаи халќ рафт њамчун рамазон (2, љ.7, с.688).  

2. Дар натиљаи иваз намудани компоненти дувуми калимаи мураккаб муродифот 
ба миён меояд, мисли ишратбино - ишратхона; мотамсаро - мотамхона; сайрорзу - 
сайроњанг; хилватсаро - хилватхона; маъниогоњ - маъниошно; тўфонсаро - тўфонхона 
ва ѓ. Чунонки мисолњо нишон медињанд, дар ин гурўњи муродифот љузъи аввали 
композит такрор шуда, компоненти дувум таѓйир ёфтааст. Чун вожањои бино-хона-
сарой; орзу-ќасд бо њам њаммаъноанд, пас калимањои мураккаби бо ин асосњо 
ташаккулёфта низ бо њам муродиф мањсуб меёбанд. 

Басомади композитњои “ишратбино” ва “ишратхона” як аст, њар ду калимаи 
мураккаб дар назми Мирзо Бедил дукаратї мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 
Композити “ишратхона” дар забони тољикї собиќа дорад ва дар фарњангњои тафсирї 
дарљ гардидааст, вале композити “ишратбино” дучор наомад ва шояд дар асоси 
ќонуни анология бо композити аввал худи шоир сохта бошад. Дар луѓатномањо 
калимаи мураккаби аввал ин гуна тафсир шудааст: ишратхона - мањалли шодї ва 
хушгузаронї, ишратгоњ (4, љ.2, с1988). Аз ишораи “Фарњанги забони тољикї” маълум 
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мешавад, ки калимаи фавќ киноя аз дунё низ мебошад (12, љ.1, с.516). Дар назми 
Мирзо Бедил ба њамин маънињо ба кор рафтааст: 

Олами эљод ишратхонаи љузву кул аст, 
Дар бањори ранг њар љо чашм во гардад, гул аст (2, љ.1 (б.а.), с.345). 
 

Вањми њастиро ривољ аз содагињои дил аст, 
Аксро оина ишратхонаи нашвунумост (2, љ.1 (б.а.), с.334). 

Калимаи мураккаби “ишратбино” дар маснавињои “Тилисми њайрат” ва “Муњити 
аъзам” ба кор рафтааст: 

Ки хонсолори он мењмонсаро ўст, 
Тарабтаъмири он ишратбино ўст (2, љ.3, с.467). 
 

Чу оина ишратбинои њузур, 
Чу фирдавс мењмонсарои сурур (2, љ.3, с.700). 

Баррасии муродифоти “мотамсаро” ва “мотамхона” нишон дод, ки  композити 
аввал дар забони тољикї собиќа дорад ва дар фарњангњо низ ба маънои азохона, 
хонаи мусибат (12, љ.1, с.702) ва азохона, маљлиси фотињахонї ва таъзиядорї, 
мусибатсаро (4, ч.2, с.2541) сабт аст, вале композити “мотамхона” мастур нест. Дар 
назми Мирзо Бедил композити “мотамсаро” чањор маротиба ва “мотамхона” як 
маротиба дар ѓазалиёти шоир ба маънои зикршуда ва ба маънои киноя аз дунё ба кор 
рафтаанд: 

Ваќти ринде хуш, ки дар мотамсарои эътибор, 
Хирмани њастї чу барќ аз хандаи мастона сўхт (2, љ.1 (б.а.), с.408). 
 

Оњ аз он маѓрури бедарде, к-аз ин мотамсаро 
Њамчу ашки дидаи бенам таѓофулкеш рафт (2, љ.1 (б.а.), с.326). 
 

Гар мисоле парда бардорад зи бахти тираам. 
Сањфаи оина мотамхонаи љавњар шавад (2, љ.1 (б.а.), с.695). 

Дар фарњангњои тафсирї композитњои “сайрорзу” ва “сайроњанг” ба назар 
нарасиданд (12; 4; 9). Воњиди махраљии њар ду композит ибораи изофї мањсуб меёбад, 
ки дар натиљаи факки изофат ва таѓйири љой намудани компонентњо калимаи 
мураккаби нав ба вуљуд омадааст. Эњтимоли он дорад, ки ин ќомпозитњо аз 
офаридањои Мирзо Бедил бошанд: 

Тааллуќ буд сайроњанги чандин навњасозињо, 
Ќафас омўхт моро санъати ќонуннавозињо (2, љ.1 (б.а.), с.52). 
 

Дар чаман рафтему сози нола сайроњанг шуд, 
Љилваи гул кард моро ошнои андалеб (2, љ.1 (б.а.), с.171). 
 

Сурур аз гулшанаш мўњтољи бўе 
Тараб дар мањфилаш сайрорзуе (2, љ.3, с.445).  

Дар абёти поён композитњои “тўфонхона” бо “тўфонсаро” хусусияти њаммаъної 
зоњир намудаанд. Калимањои мавриди бањс дар луѓатномањо (12; 4; 9) ба назар 
нарасиданд. 

Ба тўфонхонаи хуршед зулмат рањ намеёбад, 
Зи њастї то гусастан нест, натвон баст эњромат (2, љ.1 (б.а.), с.316). 
 

Дар ин тўфонсарои боришасбоб 
Ба њадде бурдааст андешаро об (2, љ.3, с.549).  

Нисбат ба дигар муродифот композитњои “хилватсаро” ва “хилватхона” дар 
назми Мирзо Бедил басомади бештар доранд. Воњиди махраљии њар ду композит 



Olimjonov M. O. Synonymical Peculiarities of Composites in the Poetry of Mirzo Bedyl 

 

 

 

116 
 

ибораи изофї аст. Калимањои мавриди тањлил дар забони тољикї собиќа доранд ва 
дар фарњангњои тафсирї низ мастуранд. Аз љумла, дар “Луѓатнома”-и Дењхудо 
вожањои мазкур чунин тафсир шудааст: “хилватсаро(й) – хилватхона, нињонхона, 
мабол” (4, љ.1, с.1157); “хилватхона – намозхона, мањалли ибодат ва узлат аз халќ. 
Љое, ки дар он узлат гиранд барои ибодат. Мањалли холї аз аѓёр; мањалли мутааллиќ 
ба хешон ва мањрамон, ки дигарон ва номањрамонро њаќќи вуруд бад-он нест”; 
“хилватсаро – хилватхона, нињонхона. Мабол” (4, љ.1, с.1157). Дар “Фарњанги забони 
тољикї” мехонем: “хилватхона – макони хилват, хилватсаро, љое, ки холї аз 
бегонагон аст” (12, љ.2, с.477).  

Њавос овора афтодааст аз хилватсарои дил, 
Вагарна њалќаи сўњбат буруни дар намебошад(2, љ.1 (б.а.), с.598). 
 

Ба хилватсарои маќоми хафо 
Њамоѓўши хоби адам наѓмањо (2, љ.3, с.595). 
 

Фурўѓи шамъи хилватхонаи роз 
Таљаллинашъаи паймонаи роз (2, љ.3, с.516).  

Дар назми Мирзо Бедил бо композитњое низ дучор омадан мумкин аст, ки бо 
асосњои гуногун бо њам хусусияти њаммаъної зоњир намудаанд. Ба ин гурўњ метавон 
композитњои “мактабсаро” ва “дарсхона”-ро мисол овард. Дар забони тољикї 
(форсї) композити “дарсхона” собиќа дорад ва дар фарњангњо низ мастур буда, 
мактаб, мадраса тафсир шудааст (4, љ.2, 1266; 12, љ.1, с.335), вале “мактабсаро” дучор 
намеояд. Воњиди махраљии њар ду композит ибори изофї буда, дар сурати калимаи 
мураккаб дар назми Бедил дар ин абёт дучор омад: 

Ки дар ин дарсхонаи такмил 
Пеш рафтаст фурсат аз таъљил (2, љ.3, с.105). 
 

Дар ин мактабсаро гар матлабе њаст, 
Вараќгардонии рўзу шабе њаст (2, љ.3, с.411). 
Дар ин мактабсаро он нуќтаи зот 
Фароњам дид эъроби камолот (2, љ.3, с.430).  

Баррасї ва тањлили маводи композитњои назми Мирзо Бедил нишон медињад, ки 
калимањои мураккаби ќолаби “калимаи арабї+калимаи тољикї” метавонанд, ки бо 
композитњои ќолаби дигар, мисли “калимаи арабї+калимаи арабї” хусусияти 
муродифї зоњир намоянд. Композитњои “маљнунтинат” ва “маљнунсиришт” чунин 
хусусият доранд. Калимањои мураккаби мазкур дар фарњангњои тафсирї ќайд 
нашудаанд (12; 4; 9) ва дар ин асос метавон гуфт, ки аз сохтањои Мирзо Бедиланд. 
Воњиди махраљии њар ду композит ибораи “тинате чун Маљнун” ва “сириште чун 
Маљнун” аст: 

Аз ѓубори кисват озоданд маљнунтинатон, 
Ѓайри тавќи ќумрї ин љо як гиребон њола нест (2, љ.1 (б.а.), с.304). 
 

Донаи маљнунсиришти мазраи расвоиям, 
Решаам гул кардани чоки гиребони дил аст (2, љ.1 (б.а.), с.221).  

Аз тањлили маводи зеридаст метавон ба чунин натиља расид, ки њарчанд 
муродифшавии калимањои мураккабро нисбатан камтар ба мушоњида гирифтаанд 
(ниг. 3, с.105), вале маводи назми Мирзо Бедил нишон медињад, ки, аз як љониб, шоир 
тавонистааст, ки муродифоти наву тозаи калимањои мураккабро ба вуљуд оварад. Аз 
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дигар љониб, аз композитњои тайёр моњирона истифода намуда, аз такрори воњидњои 
забон худдорї намудааст. 
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